
เปิดรับพิจารณาบทความ (Call for papers) 
1.  เปิดรับต้นฉบับตลอดทั้งปี โดยตีพิมพ์วารสารปีละสองฉบับ ในช่วงเดือนมิถุนายนและธันวาคมของทุกปี
2.  จ านวนบทความที่เปิดรับ มีประมาณ 5-10 บทความต่อวารสาร 1 ฉบับ โดยพิจารณาจากล าดับการแล้วเสร็จถึงกระบวนการ

ตอบรับตีพิมพ์บทความเป็นส าคัญ หากบทความที่ส่งมาเกินจ านวนที่ก าหนด จะด าเนินการพิจารณาตามระบบและจะน า
บทความที่ด าเนินการครบขั้นตอนนั้นตีพิมพ์ในวารสารฉบับถัดไป

3.  การประเมินบทความ บทความที่ได้รับการพิจารณาตีพิมพ์จะต้องผ่านการประเมินบทความจากผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก ใน
สาขาท่ีมีความเชี่ยวชาญจ านวนไม่น้อยกว่า 3 ท่าน (ปรับปรุงให้สอดคล้องกับประกาศ ก.พ.อ. เร่ือง หลักเกณฑ์และวิธีการ
พิจารณาแต่งต้ังบุคคลให้ด ารงต าแหน่งผู้ช่วยศาสตราจารย์ รองศาสตราจารย์ และศาสตราจารย์ (ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2564
ลงวันที่ 5 กรกฎาคม 2564 http://www.ratchakitcha.soc.go.th/DATA/PDF/2564/E/149/T_0019.PDF) ในลักษณะ
Double Blind โดยไม่เป็นผู้ทรงท่ีมีสังกัดเดียวกันกับผู้เขียน)

4.  การแจ้งผลการพิจารณาจากผู้ทรงคุณวุฒิ กองบรรณาธิการจะด าเนินการส่งผลการประเมินกลับไปยังผู้เขียนผ่านช่องทางระบบ
ThaiJo หลังจากได้รับผลการประเมินจากผู้ทรงคุณวุฒิครบถ้วน

5. การแก้ไขบทความ และส่งกลับยังกองบรรณาธิการ หลังจากได้รับการแจ้งผลจากกองบรรณาธิการให้ผู้เขียนปรับแก้ไขบทความ
ตามค าแนะน าของผู้ประเมิน และส่งไฟล์ที่แก้ไขกลับมายังกองบรรณาธิการทางระบบ ThaiJo โดยให้เวลาในการแก้ไขครั้งแรก
10 วัน และครั้งต่อไป ครั้งละ 3 วัน

6.  กองบรรณาธิการตรวจสอบการแก้ไข พิสูจน์อักษร และจัดท าอาร์ตเวิร์ค หลังจากได้รับไฟล์แก้ไขแล้ว กองบรรณาธิการจะ
ด าเนินการพิสูจน์อักษร และจัดท าอาร์ตเวิร์ค ทั้งนี้เมื่อท าอาร์ตเวิร์คเรียบร้อยแล้ว ทางกองบรรณาธิการจะส่งข้อความแจ้ง ทาง
ระบบ ThaiJo พร้อมแนบไฟล์ PDF บทความที่จัดรูปแบบแล้วให้ผู้เขียนตรวจสอบความถูกต้องอีกครั้ง  และส่งกลับมายังกอง
บรรณาธิการ เพื่อแก้ไขและด าเนินการในขั้นตอนการเผยแพร่

7.  บทความที่ด าเนินการครบขั้นตอนข้างต้นเป็นที่เรียบร้อย จะได้รับการตีพิมพ์ในวารสาร ตามรอบการพิมพ์แต่ละครั้ง ส าหรับ
บทความที่ด าเนินการเสร็จหลังจากก าหนดการดังกล่าว จะได้รับพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารฉบับถัดไป

8.  การตีพิมพ์วารสาร วารสารจะได้รับการตีพิมพ์ผ่านช่องทางการตีพิมพ์ออนไลน์ ผู้เขียนบทความสามารถเข้าถึงบทความออนไลน์
ได้บนหน้าเว็บไซต์ของวารสาร



หลักเกณฑ์การเสนอบทความเพ่ือตีพิมพ์ในวารสาร   
วารสารรับพิจารณาบทความวิจัย บทความวิชาการ บทความวิจารณ์ บทความปริทัศน์ บทความแปล และบทความที่มาจาก

วิทยานิพนธ์ด้านสถาปัตยกรรมและศาสตร์เกี่ยวเนื่อง ท้ังในรูปแบบภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ตามกลุ่มต่างๆ ดังต่อไปนี้ 
- ประวัติศาสตร์ แนวคิดและทฤษฎีทางสถาปัตยกรรม
- ศิลปะ สถาปัตยกรรม และสถาปัตยกรรมไทย
- สถาปัตยกรรมพื้นถ่ิน และสภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรม
- การอนุรักษ์สถาปัตยกรรม
- การออกแบบสถาปัตยกรรม
- การออกแบบชุมชนเมือง ภูมิสถาปัตยกรรม และการผังเมือง
- การออกแบบตกแต่งภายใน
- เทคโนโลยี นวัตกรรม และการบริหารจัดการทางสถาปัตยกรรม

จัดท าต้นฉบับในรูปแบบของไฟล์ MS–Word ความยาว 12 – 15 หน้า พร้อมบทคัดย่อภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ความยาว
รวมกันไม่เกิน 1 หน้า A4 ด้วยตัวอักษร TH Saraban PSK ขนาด 14 พร้อมค าส าคัญภาษาไทยและภาษาอังกฤษอย่างละ 5 ค า 

บทความที่มีภาพประกอบ ให้แทรกรูปลงในเนื้อหาบทความตรงต าแหน่งที่ต้องการอธิบาย พร้อมใส่ค าอธิบายว่า ภาพที่ ระบุ
หมายเลขภาพ และระบุเนื้อหาท่ีต้องการอธิบาย 

ตัวอย่าง ภาพที ่1 แสดงผังพื้นที่ใช้สอยภายใน 
การเตรียมไฟล์ภาพประกอบ ให้บันทึกไฟล์รูปภาพ และตั้งช่ือไฟล์รูปภาพโดยระบุหมายเลขภาพที่สัมพันธ์กับเนื้อหา ทั้งนี้ไฟล์ภาพ

ต้องมีความละเอียดไม่น้อยกว่า 300 dpi ในรูปแบบของไฟล์ .JPG, .PSD, .PNG, .TIF, .BMP 
ตัวอย่าง Figure 01 

ในกรณีที่บทความมีแผนภูมิ (Chart), แผนผัง (Plan), แบบสถาปัตยกรรม (Architectural Drawing), แผนที่ (Map), แผนภาพ 
(Diagram) ต้องแนบไฟล์ดังกล่าวในรูปแบบของไฟล์.JPG, .PSD, .PNG, .TIF, .BMP และ AI ทั้งนี้ไม่สามารถใช้การสร้างแผนภาพ 
(Diagram), การโยงเส้น, การสร้างกล่องข้อความ และการใส่เนื้อหาข้อความบนรูปภาพในลักษณะที่เป็นวัตถุ (Object) ใน
เอกสาร Ms–Word ได้ 

รูป (Photograph), แผนภูมิ (Chart), แผนผัง (Plan), แบบสถาปัตยกรรม (Architectural Drawing), แผนที่ (Map), แผนภาพ 
(Diagram) โดยตััวอัักษรในรููปภาพใช THSaraban PSK และรูปที่น ามาใช้ประกอบบทความต้องไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ใดๆ 

บทความที่มีตารางประกอบ ให้ใส่ค าอธิบายว่า ตารางที่ ระบุหมายเลขตาราง และระบุเนื้อหาที่ตอ้งการอธิบาย เหนือตาราง 
ตัวอย่าง ตารางที่ 1 แสดงขนาดผังพื้นที่ใช้สอยภายในจ าแนกตามประเภทของบ้าน 

การระบุที่มาภาพใช้กับภาพจากแหล่งอื่นที่มิใช่ของผู้เขียนเท่านั้น ให้อ้างอิงเฉพาะแหล่งข้อมูลหรือนามสกุล (ปี) 

ตัวอย่าง ภาพที ่1 แสดงผังพื้นที่ใช้สอยภายใน 
        ที่มา: Oranratmanee (2016) 

บทความที่เป็นงานแปลหรือเรียบเรียงต้องอ้างอิงที่มาโดยละเอียด 
บันทึกไฟล์บทความ และรูปประกอบท้ังหมด ลงในแฟ้มเดียวกัน 
การจัดส่งบทความให้ส่งไฟล์ผ่านระบบวารสารอิเล็กโทรนิกส์ที่ https://www.tci-thaijo.org/index.php/jed/ 



กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ไม่รับพิจารณาบทความที่ได้รับการตีพิมพ์ในวารสารอื่นแล้ว หรืออยู่ในระหว่างรอรับการพิจารณา
จากวารสารอื่นๆ 

คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ เป็นเจ้าของลิขสิทธิ์ในการเผยแพร่บทความ และสามารถน าส่วนหน่ึงส่วนใดของ
บทความที่ได้รับการตีพิมพ์ในวารสารไปเผยแพร่ในลักษณะต่างๆ ได้ รวมทั้งเปิดให้บุคคลทั่วไปได้ดาวน์โหลดในลักษณะของ  
Digital ไฟล์ (PDF Format) ได้ โดยไม่ต้องแจ้งให้ผู้เขียนบทความทราบ 

ผลการศึกษา บทสรุป ตลอดจนความคิดเห็นใดๆ ในบทความต่างๆ ท่ีได้รับการตีพิมพ์ในวารสารนี้เป็นของผู้เขียน มิใช่ความ
รับผิดชอบของกองบรรณาธิการ ผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณาผลงาน และคณะท างานแต่อย่างใด 

การอ้างอิง และรูปแบบบรรณานุกรม 
วารสารวิชาการ การออกแบบสภาพแวดล้อมก าหนดรูปแบบการอ้างอิงตามข้อก าหนดของศูนย์ดัชนีการอ้างอิงวารสารไทย 

(Thai–Journal citation Index Centre) (TCI) และ ASEAN Citation Index (ACI) ในการนี้  บทความที่จะเสนอขอรับการ
พิจารณาเพื่อตีพิมพ์ในวารสารจะต้องใช้วิธีการเขียนการอ้างอิง ดังรูปแบบที่ก าหนดไว้ ดังต่อไปนี้ 
การอ้างอิงแบบแทรกในเนื้อหา (Citing references in text) ให้ใช้ระบบ นาม–ปี (Author – Date citation system) ดังนี ้

กรณีผู้แต่ง 1 คน (นามสกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ปี ค.ศ. ที่ตีพิมพ์) 
ตัวอย่าง (Oranratmanee, 2016) 
หมายเหตุ กรณีผู้เขียนและช่ือบทความเป็นภาษาไทย ให้ใช้เป็นภาษาอังกฤษ และปีท่ีตีพิมพ์ใช้ปี ค.ศ. 
กรณีผู้แต่ง 2 คน ใส่เครื่องหมาย & (ampersand) แทนค าว่า and 
ตัวอย่าง (Oranratmanee & Lekakul, 2016) 
กรณีผู้แต่ง 3 คน ใส่เครื่องหมายจุลภาคคั่นแต่ละนามสกุล น าหน้านามสกุลสุดท้ายด้วย & (เรียงล าดับจาก A ถึง Z) 
ตัวอยา่ง (Chokdee, Lekakul & Oranratmanee, 2016) 
กรณีผู้แต่งมากกว่า 3 คน ให้ลงเฉพาะนามสกุลผู้แต่งคนแรก ตามด้วยค าว่า และคณะด้วยค าว่า et al. 
ตัวอย่าง  (Oranratmanee, et al., 2016) 
กรณีที่อ้างถึงผู้แต่งคนเดียวกันจากหนังสือหลายเล่ม (เรียงล าดับปี ค.ศ. น้อยไปหามาก) 
ตัวอย่าง (Oranratmanee, 2012, 2016) 

กรณีที่อ้างถึงข้อมูลจากหนังสือหลายเล่มในวงเล็บเดียวกัน ให้เรียงล าดับนามสกุลจากอักษร A ไปถึง Z 
ตัวอย่าง (Chokdee, 1998; Meats, 2001; Oranratmanee, 2000) 

ส าหรับบรรณานุกรมเรียงตามตัวอักษรของชื่อ – สกุล ผู้แต่ง ปีที่พิมพ์ 
บรรณานุกรมให้ใช้ระบบอ้างอิงที่ปรับปรุงตามแบบของ APA (American Psychological Association) หากชื่อเอกสารหรือ

หนังสือไม่ใช่ภาษาอังกฤษ ให้สะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ และวงเล็บท้ายชื่อของเอกสารหรือหนังสือต้นฉบับนั้นๆ ว่าเป็นภาษา
ใด เช่น In Thai, In Lao, In Vietnamese  และในวงเล็บ (.....) ให้แปลความหมายของชื่อเอกสาร หรือหนังสือต้นฉบับนั้นๆ ให้เป็น
ภาษาอังกฤษก ากับไว้ด้วยทุกครั้ง โดยการใชภาษาคาราโอเกะ ใหใช website https://d

ekgenius.com/karaoke/index.php ในการอางอิง 

ทั้งนี้ วิธีการเขียนอ้างอิง มีรายละเอียดแต่ละประเภทดังต่อไปนี้ 



การลงรายการผู้แต่งในรายการอ้างอิงท้ายเร่ือง ใช้ระบบการอ้างอิงดังนี้ 
ผู้แต่งหลายคน ให้ลง สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. ที่ปรากฏคั่นด้วยเครื่องหมายจุลภาค (,) 

แล้วใส่ & น าหน้า สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. คนสุดท้าย 
กรณีผู้แต่งมากกว่า 3 คน ให้ลงเฉพาะนามสกุลผู้แต่งคนแรกตามด้วยค าว่า และคณะ ด้วยค าว่า et al. 
ตัวอย่าง Oranratmanee, R. & Lekakul, A. 

Oranratmanee, R., Lekakul, A. & Chokdee, A. 
Oranratmanee, R., Lekakul, A. & Chokdee, A., Chingjai, B. 
Oranratmanee, R., et al. 

หนังสือ/เอกสารทั่วไป ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี้ 
สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ที่พิมพ์). ชื่อหนังสือสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 

(วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของชื่อหนังสือ]. ช่ือเมืองที่พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ: ส านักพิมพ์/โรงพิมพ์/ 
ผู้อ านวยการจัดพิมพ์ เป็นภาษาอังกฤษ. 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R.  ( 2016) .  Baan ruen Thai.  ( In Thai)  [Thai village and house] .  Chiang Mai:  Chiang Mai 

University Press. 

หนังสือ/เอกสารที่ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง ใช้ระบบอ้างอิง ดังนี ้
ชื่อหนังสือสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. (วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของชื่อหนังสือ]. (ปี ค.ศ. ที่พิมพ์). ช่ือ

เมืองที่พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ: ส านักพิมพ์/โรงพิมพ์/ผู้อ านวยการจัดพิมพ์ เป็นภาษาอังกฤษ. 
ตัวอย่าง 
Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. (2016). Chiang Mai: Chiang Mai University Press. 

หนังสือ/เอกสารรวมเร่ืองหรือรวมบทความที่ปรากฏบรรณาธิการเป็นผู้รวบรวม หรือเรียบเรียง ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี ้
สกุลบรรณาธิการเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อบรรณาธิการเป็นภาษาอังกฤษ. สะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. (Ed.). (ปี ค.ศ.ที่

พิมพ์). ชื่อหนังสือสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. (วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของชื่อหนังสือ]. ช่ือ
เมืองที่พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ: ส านักพิมพ์/โรงพิมพ์/ผู้อ านวยการจัดพิมพ์ เป็นภาษาอังกฤษ. 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (Ed.). (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. Chiang Mai: Chiang Mai 

University Press. 



หนังสือ/เอกสารที่ไม่ปรากฏปีที่พิมพ์ ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี้ 
สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (n.d.). ช่ือเรื่อง. (พิมพ์ครั้งที่ ถ้ามี). ชื่อหนังสือสะกดด้วยตัวอักษร

ภาษาอังกฤษ. (วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของช่ือหนังสือ]. ชื่อเมืองที่พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ: ส านักพิมพ์/ 
โรงพิมพ์/ผู้อ านวยการจัดพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ. 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (n.d.). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. Chiang Mai: Chiang Mai University 

Press. 
 
หนังสือ/เอกสารที่ไม่ปรากฏเมืองที่พิมพ์ ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี้ 

สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ที่พิมพ์). ชื่อหนังสือสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 
(วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของชื่อหนังสือ]. N.P.: ส านักพิมพ์/โรงพิมพ์/ผู้อ านวยการจัดพิมพ์ สะกดด้วย
ตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. N.P.: AP Publishing. 

 
หนังสือ/เอกสารที่ไม่ปรากฏส านักพิมพ์/โรงพิมพ์/ผู้อ านวยการพิมพ์ ใช้ระบบการอ้างอิงดังนี้ 

สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ที่พิมพ์). ชื่อหนังสือสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 
(วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของชื่อหนังสือ]. ช่ือเมืองที่พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ: n.p. 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. Chiang Mai: n.p. 

 
บทความหรือบทในหนังสือรวมบทความ ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี้ 

สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ที่พิมพ์). ช่ือบทความสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 
(วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของช่ือบทความ]. In นามสกุล, ช่ือย่อบรรณาธิการสะกดด้วยตัวอักษร
ภาษาอังกฤษ. (Ed.). ชื่อหนังสือสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. (วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของชื่อ
หนังสือ] (pp. เลขหน้าเริ่มต้น – เลขหน้าสิ้นสุด). ช่ือเมืองที่พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ: ส านักพิมพ์/โรงพิมพ์/ผู้อ านวยการ
จัดพิมพ์ สะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R.  ( 2016) .  Baan ruen Thai.  ( In Thai)  [ Thai village and house] .  In Lekagul, A.  ( Ed. ) . 

Sathapatayakam Thai. (In Thai) [Thai architecture] (pp.239-245). Chiang Mai: Chiang Mai University 
Press. 

 
 
 



บทความจากหนังสือรวมบทความจากที่ประชุมวิชาการ ดังนี ้
สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ที่พิมพ์). ช่ือบทความสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 

(วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของช่ือบทความ]. In นามสกุล, ช่ือย่อบรรณาธิการสะกดด้วยตัวอักษร
ภาษาอังกฤษ. (Ed.). Proceeding, ชื่อการประชุมสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. (วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) 
[ค าแปลของช่ือหนังสือ] (pp. เลขหน้าเริ่มต้น – เลขหน้าสิ้นสุด). ช่ือเมืองที่พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ: ส านักพิมพ์/โรง
พิมพ์/ผู้อ านวยการจัดพิมพ์ สะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. & Chokdee, A. (2016). Thai Village and House. In Lekagul, A. (Ed.). Proceeding of Research in 

Sathapatayakam (pp. 239-245). Chiang Mai: Chiang Mai University Press. 
 
บทความที่ไม่มีผู้แต่ง ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี ้

ช่ือบทความสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. (วงเล็บว่าเป็นบทความภาษาใด) [ค าแปลของช่ือบทความ]. (ปี ค.ศ. ที่พิมพ์). ชื่อ
วารสารภาษาอังกฤษ, เลขของปีท่ี หรือ Volume (เลขของฉบับที่), เลขหน้าเริ่มต้น – เลขหน้าสิ้นสุด.  

ตัวอย่าง 
Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. (2016, June). Journal of Environmental Design, 11 (1), 

176-213. 
 
บทความในวารสารที่มีปีและฉบับท่ี ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี ้

สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ท่ีพิมพ์). ช่ือบทความสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 
(วงเล็บว่าเป็นบทความภาษาใด) [ค าแปลของช่ือบทความ]. ชื่อวารสารภาษาอังกฤษ, เลขของปีที่ หรือ Volume 
(เลขของฉบับท่ี), เลขหน้าเริ่มต้น - เลขหน้าสิ้นสุด.  

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. ( In Thai) [Thai village and house]. Journal of Environmental 

Design, 11 (1), 176-213. 
 
บทความในวารสารที่ไม่มีปี แต่ออกต่อเนื่องท้ังปี รวมจดหมายข่าว ใช้ระบบการอ้างอิงดังนี้ 

สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ที่พิมพ์). ช่ือบทความสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 
(วงเล็บว่าเป็นบทความภาษาใด) [ค าแปลของช่ือบทความ]. ชื่อวารสารภาษาอังกฤษ, เลขของฉบับท่ี, เลขหน้าเริ่มต้น 
- เลขหน้าสิ้นสุด.  

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R.  ( 2016, June) .  Baan ruen Thai.  ( In Thai)  [ Thai village and house] .  Journal of 

Environmental Design, 1, 176-213. 
 
 



วิทยานิพนธ์ ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี ้
สกุลผู้เขียนวิทยานิพนธ์เป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้เขียนวิทยานิพนธ์เป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ที่เสนอวิทยานิพนธ์). ชื่อ

วิทยานิพนธ์สะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. (วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของชื่อวิทยานิพนธ์] (ช่ือ
ปริญญานิพนธ์ Master’s thesis หรือ Doctoral dissertation). ช่ือเมืองที่พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ: ส านักพิมพ์/โรง
พิมพ์/ผู้อ านวยการจัดพิมพ์ สะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house] (Master’s thesis). Chiang Mai: 

Chiang Mai University. 
Oranratmanee, R.  ( 2016) .  Baan ruen Thai.  ( In Thai)  [Thai village and house]  ( Doctoral dissertation) . 

Chiang Mai: Chiang Mai University. 
 
เอกสารจากสื่ออิเล็กทรอนิกส์ ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี้ 

สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ที่พิมพ์). ชื่อบทความสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 
(วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของชื่อบทความ]. Retrieved month date, year, from URL 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. (In Thai) [Thai village and house]. Retrieved January 1, 2006, 

from http://grad.cmu.ac.th/ oranratmanee/papers/2016.pdf. 
 
สารานุกรมออนไลน์ ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี้ 

สกุลผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้แต่งเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ท่ีพิมพ์). ช่ือบทความสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 
(วงเล็บว่าเป็นหนังสือภาษาใด) [ค าแปลของชื่อบทความ]. In ช่ือหนังสือ (pp. เลขหน้าเริ่มต้น – เลขหน้าสิ้นสุด). 
Retrieved month date, year, from URL  

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai. In Online Encyclopedia (pp.239-245). Retrieved January 1, 2006, 

from http://grad.cmu.ac.th/oranratmanee/papers/2016.pdf. 
 
สื่อภาพยนตร์ในรูปแบบฟิล์ม วีซีดี หรือดีวีดี ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี ้

สกุลผู้ก ากับเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้ก ากับเป็นภาษาอังกฤษ. (ผู้ก ากับ). (ปี ค.ศ. ที่ผลิต). ชื่อภาพยนตร์ [ภาพยนตร์]. ช่ือ
เมืองที่ผลิตเป็นภาษาอังกฤษ: ผู้ผลิตสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai [Motion picture]. Chiang Mai: Chiang Mai University Film. 

 
 
 



สื่อเพลงในรูปแบบซีดี ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี ้
สกุลผู้ประพันธ์เพลงเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้ประพันธ์เพลงเป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ลิขสิทธิ์). ชื่อเพลง [การบันทึก]. ช่ือ

เมืองที่ผลิตเป็นภาษาอังกฤษ: ผู้ผลิตสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 
ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (2016). Baan ruen Thai [CD]. Bangkok: BEC Music (Thailand). 

 
ผลงานศิลปะ ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี ้

สกุลจิตรกรเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อจิตรกรเป็นภาษาอังกฤษ. (จิตรกร). (ปี ค.ศ. ที่ผลิตผลงาน). ชื่อผลงานศิลปะ  [ภาพวาด
หรือ Painting]. ช่ือเมืองที่แสดงผลงาน: ช่ือหน่วยงานท่ีแสดงผลงานสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. 

สกุลจิตรกรเป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือจิตรกรเป็นภาษาอังกฤษ. (จิตรกร). (ปี ค.ศ. ที่ผลิตผลงาน). ชื่อผลงานศิลปะ  [ภาพวาด
หรือ Painting]. Retrieved month date, year, from URL 

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R. (Artist). (2016). Baan ruen Thai [Painting]. Chiang Mai: Art Chiang Mai University Museum. 
Oranratmanee, R.  ( Artist) .  ( 2016) .  Baan ruen Thai [ Painting] .  Retrieved January 1, 2006, from 

http://grad.cmu.ac.th/oranratmanee/papers/2016.pdf. 
 
การสัมภาษณ์ ใช้ระบบการอ้างอิง ดังนี้ 

สกุลผู้ให้สัมภาษณ์เป็นภาษาอังกฤษ, ช่ือย่อผู้ให้ค าสัมภาษณ์เป็นภาษาอังกฤษ. (ปี ค.ศ. ที่สัมภาษณ์, เดือนที่สัมภาษณ์เป็น
ภาษาอังกฤษ วันท่ีสัมภาษณ์). Interview. ค าแปลขยายความของผู้ให้ค าสัมภาษณ์.   

ตัวอย่าง 
Oranratmanee, R.  ( 2016, January 10) .  Interview.  Associate Professor, Faculty of Architecture, Chiang Mai 

University. 
 
กรณี ผู้แต่งเป็นสถาบัน หน่วยงาน องค์การ สมาคม สโมสร ฯลฯ ใช้ระบบการอ้างอิงดังนี้ 

ช่ือเต็มของสถาบันหรือหน่วยงาน. (ปีค.ศ.ท่ีพิมพ์). ชื่อหนังสือสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ. (วงเล็บว่าเป็นภาษาใด) [ค า
แปลของช่ือหนังสือ]. ช่ือเมืองที่พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ: ส านักพิมพ์/โรงพิมพ์/ผู้อ านวยการจัดพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ. 

(หากสถาบันหรือหน่วยงานเป็นผู้จัดพิมพ์ในลงค าว่า Author)  

ตัวอย่าง 
Faculty of Architecture (2016). Baan ruen Thai.  ( In Thai)  [ Thai village and house] .  Chiang Mai: Chiang Mai 
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